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	Annotation

The Bachelor paper "Semantic analysis of the of the English idioms and their Russian equivalents" – …. 
The aim of this research is to find out with the help of dictionaries of idioms whether the Russian equivalents of English idioms involve the presence of the same semantic and lexical components.
In this work we set the following tasks:
· To find definition for the terms “semantics”, “semantic analysis” and “idiom”, as well as basic information about the corresponding concepts.
· To create a corpus of English idioms and their Russian equivalents for semantic analysis.
· To establish a semantic classification of the selected idioms.
· To analyze the chosen English idioms for the presence of the same semantic components in the Russian equivalents. 

· To draw conclusion for practical application of the outcome research findings in translator’s work.
The Bachelor paper contains introduction, 2 chapters, conclusion and bibliography list, including 15 sources, as well as 1 appendix, 2 tables and 5 charts.  

The first chapter gives the definition of basic terminology used in this work “semantics”, “semantic analysis”, “idiom”, as well as the description of types of idioms with examples from the created corpus. 

The second chapter includes the practical part of the work and gives descriptive analysis of the research. 

In the conclusion the results of the analysis are summed up. 

At the end of the research paper the list of literature used in the work is attached.
	Аннотация

Бакалаврская работа «Семантический анализ английских идиом и их русских эквивалентов» - …. 
Цель данной исследовательской работы при помощи фразеологических словарей выяснить, используются ли в русских эквивалентах английских идиом схожие лексические и семантические компоненты.
В данной работе ставятся следующие задачи:
· Найти определения для следующих терминов, использованных в работе: «семантика», «семантический анализ», «идиома», а так же  представить основную теоретическую информацию касательно соответствующих понятий.  

· Создать базу английских идиом и их русских эквивалентов, для дальнейшего семантического анализа

· Разработать семантическую классификацию выбранных идиом. 

· Проанализировать отобранные английские идиомы на наличие аналогичных с русскими эквивалентами семантических компонентов. 

· Сделать выводы о практическом применении в переводческой деятельности полученных в результате исследования данных. 

· Бакалаврская работа состоит из введения, 2 глав, заключения и библиографии, включающей 15 источников, а также  содержит 1 приложение, 2 таблицы и 5 графиков.

Первая глава дает определения для следующих терминов, использованных в работе: «семантика», «семантический анализ», «идиома», а так же  описывает типы  семантического деления идиом на примерах из созданной базы идиом.

Вторая глава включает в себя анализ результатов исследовательской работы.

В заключении обобщены результаты анализа. 

В конце работы приведен список использованной литературы.
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